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Den nezavislosti

Den nezavislosti se slavi v USA 4. ¢ervence. Tento den
roku 1776 ptijal kontinentalni kongres Deklaraci neza-
vislosti a tak byly zaloZeny USA jako svobodny a ne-
zavisly stat. Proto se tento svétek slavi jako kazdoro¢ni
velka nédrodni letni oslava, kterd se kond témér viude
— na plé#ich, v parcich nebo na pfedméstskych travni-
cich po celé zemi. Kazdé velké i malé mésto ma vlastni
slavnost. Pofadaji se pFehlidky a koncerty skupin, poli-
tici predndseji vlastenecké projevy a veler jsou ohiio-
stroje. Rodiny mohou pofadat plaZové vecirky s parky
v rohliku nebo hamburgry. Hraji softbal nebo volejbal
a veter je zakonCen ohiiostrojem nebo rachejtlemi.

1. 7. se narodili: Gotifried Wilhelm Leibniz (1646-1716), ném. filozof;
George Sandova (1804-1876), fr. spisovatelka; Josef Cibulka (1886-1968),
Zes. historik uméni, katol. knéz; Jind¥ich Plachta (1899-1951), &es. herec;
Viadimir RaZ (1923-2000), ¢es. herec

Svitek: Jaroslava
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Lajmena rvratnd, zdiiraziovaci
A VIajemnostni — -SELF, BY -SELE, EACH OTHER

Angli¢tina ma v kazdé osobg Jing tvar zvratného zdjme-
z:la: I — myself, you - yourself, he — himself, she — herself,
it - itself, we — ourselves, you — yourselves, they — ﬂ:em:
selves. V anglické vitg stojf na misté piedmétu tj. za
slovesem: Tom cut himself when he was shaving ;fester-
day. — Tom se pofezal, kdy? se vitera holil. / made my-
self a cup of tea. — Udglal jsem si $dlek Caje. They have
built themselves a new house. — Postavili si novy diim
Mnoho anglickych sloves ma oproti Cesting zvratny vy:
Znam, proto se s nimi zvratné zijmeno nepouziva, napi.:
i canl’t afford to buy a new house. — Nemohu si dovoli}
koupit 1_10\1)'/. dim. Do you remember his new address?
Pamatuje$ si jeho novou adresu? Néktera anglicki S]O.-
vesa funguji jako zvratna i nezvratnd, napf.: He returned
the book. — Vritil knihu. He refurned. — Vritil se.
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Z4jmena zdlraziiovaci maji stejny tvar jako zéjmena
zvratna, ale jiné postaveni ve vété. Stoji na konci véty,
nebo za podstatnym jménem event. zijmenem, které
zdraziuji. I myself asked Tom. — Ja osobng jsem se
Toma ptal. I asked Tom himself. — Ptal jsem se pfimo
Toma. I repaired the bicycle myself. — Sim jsem to kolo
opravil.

Je tfeba rozliSovat zdjmena zvratnd a zdjmena vzi-
jemnostni: They know themselves. — Znaji se (své vlastni
klady a zépory). They know each other (one another).
— Znaji se (navzdjem, mezi sebou).

Vyrazy on my own a by myself se pouZivaji ve v§-
znamu alone: [ like living on my own (by myself). — Rad
Ziju sam.

2. 7. se narodili: Hermann Hesse (1877-1962), ném.-§vyc. spisovatel,
Nob. cena; Michael Thonet (1796-1871), Ces. truhldf a podnikatel; Ota
Pavel (1930-1973) es. spisovatel; Gabriela Vrinova (1939), Ces. herecka;
Waldemar Matuska (1932), Ces. zpévik

Svatek: Patricie
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Put in MYSELF, BY MYSELE, 0N My owN
OI' EACH OTHER ete.

1. It isn’t your fault. You can’t blame i
2. Don’t worry about us. We can take care c;f ........
3. They aren’t speaking to...,.. . . .. at the moment
4. Youmustdry...... ... . .. .. with a towel ‘
5. He really enjoyed ,
6. Did you go on holiday on . .. .. . ?
7. When I saw Jane she was Y oo .
8. We don’t see

days.
9. I repaired this bicycle
10. The film

Iliked the music.




Dopliite MYSELE, BY MYSELE, ON MY OWN nebo
FACH OTHER atd.

1. It isn’t your fault. You can’t blame yourself

2. Don’t worry about us. We can take care of ourselves
3. They aren’t speaking to each other at the moment.
4. You must dry  yourself with a towel.

5. He really enjoyed himself at the party.

6. Did you go on holiday on  your own?

7. When 1 saw Jane she was by  herself.

8. We don’t see each other very often these days.
9. I repaired this bicycle myself.

10.The film itself wasn’t very good but I liked the

music.
Yocabulary
fault [fo:lt] chyba
blame [bleim] obvinovat
take care of [teik kea ov] starat se o
towel [taual] ruénik

3. 7. se narodili: Franz Kafka (1883-1924), prai. ném. spisovatel; Tom
Stoppard (1937), angl. dramatik Zes. piivodu; Ramén Gémez de la Serna
(1888-1963), §p. spisovatel; Arnold Jirdasek (1887-1960), Ces. neurochirurg;
Leo% Janadek (1854-1928), Ces. skladatel

Svétek: Radomir
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’If z‘f:e ﬁr'st of July it be rainy weather,
twill rain more or less for four weeks
together.
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Anglickeé pocas

Anglie m4 mimé podnebi. Léta nejsou tak horké a zimy
nejsou tak studené jako na kontinentu. MnoZstvi desfo-
vych sraZek na Britskych ostrovech je vice neZ metr
ro¢né. V horskych oblastech na zipad€ a na severu pr§i
vice neZ v niZzinich na vychodé& a na jihu. Nejsu$§i mg-
sice jsou od bfezna do fervna. Pocasi v Britinii je dosti
proménlivé. Je rozmanitéjii a zajimavéjsi neZ na mnoha
jinych mistech na své&t&, a to miiZe byt diivod, pro€ se na
né&j Angli¢ané pfi konverzaci tak asto odvolavaji. Dalsj
diivod je spolecensky. Cht&ji byt pratelsti k jinym lidem
a povaZuji za velice nezdvofilé zacinat rozhovor pokla-
danim osobnich otdzek. Proto si vybirajf pocasi.

8. 7. se narodili: Ferdinand von Zeppelin (1838-1917), ném. Konstruktér;
Ernst Bloch (1885-1977), n&m. filozof; Frantifek KiiZik (1847-1941), &s.
vynilezce, elektrotechnik; Josef Hora (1891-1945), es. basnik

Svitek: Nora
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Uselové vty — aby

Uéfﬂové VEty se stejnym podmétem jako ve v&t& hlayni
tv’onme. pomoci infinitivu. Pfed infinitiv se mohou dat
vyrazy in order a so as (Gasto se zdpornym infinitivemn);
He stayed at home to watch T.V. — Ziistal doma, aby sle-'
doval televvizi. He reads slowly in order to undz;rstand it
better. — Cte pomalu, aby tomu lépe rozumél. He drives
carefully so as not to hurt anybody. — Ridi opatrné, ab
nikgho nezranil. Utelové vety s nestejnymi podr’nét))/[
tqume pomoci vazby pfedlozky for s predmétem a in-
finitivem: He opened the door for the cat to get home
- Oteviel dvefe, aby se koka dostala domii. .




Utelové véty s nestejnymi podméty miZeme konstruo-
vat dal§im zplisobem, a to tak, Ze tvofime i v angli¢ting
vedlej§i véty, kde po spojkéch that, so that a in order
that davame modalni slovesa will, can a may, pokud
véta hlavni neni v Zadném z minulych Cast. Pokud je
véta hlavni v &ase minulém nebo pfedminulém, ddvime
would, could nebo might. Pokud je véta G¢elova zapor-
na, zpravidla pouZivime shouldn’t: I am writing them
a letter that they will be informed. — PiSu jim dopis,
aby byli informovéni. She brought her daughter to the
doctor in order that he could examine her. — Ptivedla
svou deeru k 1ékafi, aby ji mohl vy3etfit. She hid it so
that we shouldn't find it. — Schovala to, abychom to ne-
nali. Stejnou konstrukci miizeme pouZivat i u stejnych
podmétii: He stayed at home so that he could watch TV.
_ Zastal doma, aby sledoval televizi.

9. 7. se narodili; Jan Neruda (1834-1891), Ces. basnik, prozaik, novinif;
Ottorine Respighi (1879-1936), it. skladatel; Tom Hanks (1956), amier. herec;
Frantiek Ringo Cech (1943), fes. muzikant, humorista a politik

Svatek: Drahoslava
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Make purpose elauses using all
possibilities

1. He had to stop smoking. He didn’t want to get il
a)

3. 'A‘e Wi]l have to get U[) e y ‘;W W
§ a.r] & {55 dOl’l’t i

..............

5 I 111 Send the lettEr expr I Y to receivi
ceive 1t




CERVENEC

Utvorte dcelové véty. Vyuiijte vSechny
mo7nosti

1, He had to stop smoking. He didn’t want to get ill.

a) He had to stop smoking in order not to get ill.

b) He had to stop smoking so that he shouldn’t get ill.

2" 1 called a taxi, I didn’t want her to be late.

a) 1 called a taxi for her not to be late.

b) I called a taxi for her that she shouldn’t be late.

3. We will have to get up early. We don’t want to miss
the train.

a) We will have to get up early not to miss the train.

b) We will have to get up early in order that we won’t
miss the train.

4. T will send the letter express. I want you to receive it
in time.

a) 1 will send the letter express for you to receive it in time,

b) I will send the letter express so that you may receive
it in time.

Vocabulary
miss [mis] zmeskat
receive [ri'sizv] dostat

10. 7. se narodili: Saul Bellow (1915), amer. spisovatel, Nob. cena; Carl Orff
(1895-1982), ném. skladatel; Giorgio de Chirico (1888-1978), it. malff;
Camille Pissaro (1830-1903), fr. malif; Jan Kalvin (1509-1564), fr-3vjc.
cirkevni reformétor; Karel Siktanc (1928), &es. basnik

Svitek: Libuge, Amélie

Maich the rivers to the countries
You would find them in.

a) Thames

b) Tyne

¢) Shannon
d) Mississippi
e) Darling

a) Scotland
b) USA

c¢) Australia
d) England
e) Ireland
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Vocabulary

thou [Bau] ty (zastarale, bdsnicky)

fleet [fli:t] flotila

sweep [swip] pejet, hnit se

thee [0i:] tobé, tebe (zastarale)

in vain [in vein]  zbyteZng&, marné

ruin [ruin] zkaza, zihuba

wreck [rek] ztroskotani, vrak

thy [Oai] tvllj (zastarale)

deed [di:d] ¢in

doth [dab] zastaraly tvar 3. osoby jednotného
Zisla slovesa do (does)

ravage [revid?]  spoust

bubble [babl] bublat

groan [graun] sténdni, vzdech

knell [nel] zvonit umira¢kem

coffin [kofin] uloZit do rakve, pohibit

14. 7. se narodili: Lino Ventura (1919-1987), it.-fr. herec; Ingmar Bergman
(1918), &véd. refisér a scendrista; Isaac Bashevis Singer (1904-1991), amer,
spisovate), Nob. cena; Milan Markovi¢ (1943), sl. herec a moderétor; Karel
Golt (1939), ées. zpévik

Svitek: Karolina
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Vitainé véty vypustitelné — zdjmena wo,
WHICH

Vypustitelné vztaZzné véty mazeme vynechat, aniZ by-
chom zménili smysl souvéti, V angliétiné jsou vidy od-
déleny Carkami. U téchto vét pouZivime zdjmeno which

pokud je vztahujeme k n&femu neZivotnému, a who’
pokud je vztahujeme k négemu Zivotnému: Oxford Um':
versity, which is very famous, is the oldest university in
England. — Oxfordska univerzita, ktera je velmi slavna

je nejstarsi univerzitou v Anglii. Shakespeare, who wa;
born in Stradford, was the greatest English dramatist.

— Shakespeare, ktery se narodil ve Stradfordu, byl nej-
vétsi anglicky dramatik. Predlozku vétSinon nedivéme
pfed zdjmeno, ale na konec véty: Cambridge University

which you read a lot about, is in England. — Cambridge:

skd univerzita, o které jste hodné &etli, je v Anglii.
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Nevypustitelné vztainé véty — zdjmena
WHICH, WHO, THAT

VztaZné véty nevypustitelné nelze vynechat, aniz
bychom zménili smysl sd€leni. V angli¢ting se nikdy
neoddéluji Sdrkami. VztaZnd zdjmena who a which
miZeme nahradit zajmenem that: The lady who you
met there is my wife. The lady that you met there is my
wife. — Ta ddma, kterou jsi tam potkal, je moje manZel-
ka. The book which is lying on the table is written in
English. The book that is lying on the table is written
in English. — Ta kniha, kterd leZi na stole, je napsina
anglicky. Zajmeno that lze vynechat, pokud ve vztazné
vété neni podmeétem: The lady you met there is my wife,
Této konstrukce se pouZiva téméf vZdy po 3. stupni pii-
davného jména, po &islovce, po zdjmenech neuritych
a jejich sloZeninach.

15. 7. se narodili: Harmensz Rembrandt van Rijn (1606-1669), hol. malif
a grafik; Alexander Roslin (1718-1793), §véd. malif; Iris Murdochova
(1919}, angl.-ir. spisovatelka; Robert Bruce Merrifield (1921), amer. bioche-
mik, Nob. cena; Jifi Lederer (1922-1983), Ces. novinif a publicista

Svitek: Jindfich
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Fill in wHo, waict or Taar, If you don’t
need these words, put them in brackets

1. Theseactors . .............. you saw
2.Prague............ ... is situated

3. Theplay............... you are playing

4. The cigarette .. ... ..... ... .. you are smoking
5. Thesinger............. .. you heard

6. Thistown............ ... is big

7.Thisbook ............. .. I lent you

8 Thebook.............. you borrowed from me
9.Theroad............. .. leads to London
10.Theclub............. .. they visited regularly
10 His father . ..o oovivenn ., he looks like
1D TOMY: o v o 9800 e is ten years old
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Doplitte wHo, Wric, nebo THAT. Pokud tato
slova nenf nutno pouiit, dejte je do zavorek

1. These actors, who you saw

2. Prague, which is situated

3. The play (which/that) you are playing

4. The cigarette  (which/that) you are smoking
5. The singer (who/that) you heard

6. This town, which is big

7. This book, which Ilent you

8. The book (which/that) vyou borrowed from me
9. The road (which/that) leads to London
10. The club (which/that) they visited regularly
11. His father, who he looks like

12.Tom, who isten years old

Yocabulary

lend [lend] phjcit
borrow [borau] phjéit si
look like [luk laik] vypadat jako

16. 7. se naredili: Roald Amundsen (1872-1928), nor. polarni badatel; Camille
Corot (1796-1875), fr. malif; Andrea del Sarlo (1486 -1530), it. malif; Serge
Baude (1927), fr. dirigent; Josef Jungmann (1773-1847), ces. jazykovédec,
lexikograf a pfekladatel; Vladimir Jindfich Bufka (1887-1916), ¢es. fotograf
Svitek: Lubo3
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Seasons of the Year

There are four seasons in Britain. Spring and summer
with their sunny days and high temperatures are suppo-
sed to be the most beautiful seasons of the year. People
usually fall in love in spring and take their holidays in
summer. But early autumn, with all the colours of the
woods, can be beautiful too, Many people prefer winter.
As the temperature continues to sink, it becomes chilly.
The first frost comes, and in the morning there can be
hoarfrost on the grass. According to the calendar, win-
ter begins on 21% December but actually the whole of
December is regarded as a winter month. In winter the
landscape is covered with snow and the wind piles up
snowdrifts along the roads.
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Australsky bariérovy ttes

Nejvtsi ates na svété, Velky bariérovy ttes, se tahne
podél vychodniho pobfeZi Austrilie. Vypada jako ob-
rovské $ifira ostrych skal, ale ve skute¢nosti je z t€] mi-
lion®t malych Zivo&ichi. Jsou to mali mof§ti Zivogichové
s tvrdou k¥{dovou kostrou a nazyvaji se kordly. Kordly
#iji v&tsinou v tropech. Idedlni podminky jsou pro ng
na Velkém bariérovém ftesu. Velky bariérovy ates je
nejvétsim kordlovym Gtvarem na svété. Mezi korily
%ije obrovské mnoZstvi nejriznéjsich dalsich ZivoCichd.
Stejné jako pro Zivogichy je Gtes domovem také pro
mnoho riznych mofskych fas, které si také libuji v &isté
a teplé vodé.

23. 7. se narodili: Raymond Thornton Chandler (1888-1959), amer. prozaik;
Damiano Damiani (1922), it. reZisér; Ludvik Vaculik (1926), es. spisovatel
a novinf

Svitek: Libor

Vitainé véty s predloikou

Poku-d méme anglickou vztaZnou vétu s predloZkou, lze
ji vyjadrit nékolika zpiisoby. Souvéti , Ten muZ, se kte-
rym mluvi moje matka, je mdj otec* miZeme piekladat
takto:

The man to whom my mother is talking is my father.
PredloZku pfed vztanym zdjmenem presuneme n:;
konec vety: The man who my mother is talking 1o is
my father. ProtoZe jde o vétu nevypustitelnou, miiZeme
who nahradit thar. Plati pravidlo, Ze pfed that nikdy
nesmi byt predlofka: The man thar my mother is tal-
king to is my father. Proto¥e vztasné z4jmeno neni ve
vztaZné vété podmétem, miZeme je vypustit: The man
my mother is talking to is my father Posledni typ véty,
tj. bez vztaZného zdjmena a s predlozkou na konci jé
nejéastéji pouZivany. ,

- .
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Dalsi vitaind zdjmena — WHOSE, OF WHICH,
OF WHOM

Zajmeno whose se pouZiva ve vyznamu ,,jehoz*. Vzta-
huje se jak k Zivotnym, tak k neZivotnym podstatnym
jméniim: The man about whose daughter we talked is
my teacher. — Ten muZ, o jehoZ dcefi jsme hovofili, je
mij u€itel. The car whose colour I like is too expensive,
~ To auto, jehoZ barva se mi 1ibi, je pfili§ drahé. U nei-
votnych podstatnych jmen lze whose nahradit zijmenem
of which, dochdzi ale ke zméné slovosledu: The car the
colour of which I like is too expensive. Of which a of
whom pouZivame pro vyjadfeni ,,z nichZ: There are
nwenty students, three of whom are girls. — Je tam dva-
cet studentli, z nich? tfi jsou divky. He showed us two
cars, neither of which suited us. — Ukazal nam dvé auta,
z nichZ ani jedno ndm nevyhovovalo.

24. 7. se narodili: Frank Wedekind (1864 -1918), ném. spisovatel; Alexandre
Dumas st. {1802-1870), fr. spisovatel; Henrik Pontoppidan (1857-1943), d4n.
spisovatel, Nob. cena; Alfons Mucha (1860-1939), fes. malif, grafik a ndvrhaf:
Josef Hirsal (1920), Zes. bisnik a prekladatel

Svitek: Kristyna
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Translate into English with prepositions
al the end of the sentence if possible

1. Pero, s nimZ piSe, bylo drahé.

......................

.....................

3. Ve skupiné je osm studentdi, z nich# dva Jjsou Ameri-
ané,

6. Ukézal nim n&kolik pokojd, z nich# an; jeden se nim
nehodil.




Preloite do angliétiny. Piedlozky dévejte
na konee véty, kde je to moiné

1. Pero, s nimzZ piSe, bylo drahé.

The pen he is writing with was expensive.

2. Ta hra, o jejiZ pravidlech jsme hovofili, je sloZita.
The garne about whose rules we talked is complicated,

3. Zalezitost, o které mluvite, jiZ byla vyfeSena.

The matter you are talking about has already been solved,

4. MuZ, na kterého se spoléhéte, odcestoval.

The man you rely on has left.

5. Ve skupiné je osm studentdl, z nichZ dva jsou Americani.
There are eight students in the group, two of whom
are Americans.

6. Ukéazal ndm nékolik pokoji, z nichZ ani jeden se nam
nehodil.

He showed us several rooms, none of which suited us.

Vocabulary

rule [ru:1] pravidlo
solve [solv] vyfesit

rely on [ri'lai on] spoléhat se na
suit [sju:t] hodit se

25. 7. se narodili: Elias Canetti (1905-1994), n¥m. pi3ici spisovatel, Nob. cena;
Alfredo Cassela (1883-1947), it. skladatel; Vasilij SukSin (1929-1974), sov,
spisovatel, reZisér a herec; Jaroslav Putik (1923), ¢es. prozaik a novindf
Svitek: Jakub
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Black Bear

When American bears are mentioned, Europeans usu-
ally think of the Grizzly Bear. But the Grizzly Bear is
not the only bear that lives in America. Another type
of bear lives there and this is the Black Bear. There are
many differences between these two types of bears. The
Black Bear is not as big as the Grizzly. The Grizzly Bear
does not climb trees but the Black Bear is often to be
seen resting on a high tree. The Grizzly eats the flesh
of animals it kills, while on the other hand the Black
Bear is a vegetable-eater. It even likes mushrooms. Best
of all, it likes honey and is extremely fond of ants. The

Black Bear goes to sleep during winter time. During this
period Mother Bear has her cubs,




